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1. DEFINICJE: 
W niniejszych Warunkach Sprzedaży słowo �Sprzedający� oznacza Fisher-Rosemount Sp. z o. o.; słowo �Kupujący� oznacza 
osobę, firmę lub spółkę, składającą zamówienie; słowo �Towary� oznacza towary (w tym Oprogramowanie i Dokumentację, 
zgodnie z definicją w Klauzuli 10) opisane w Formularzu Przyjęcia Zamówienia przez Sprzedającego; słowo �Usługi� oznacza 
usługi opisane w Formularzu Przyjęcia Zamówienia przez Sprzedającego; słowo �Umowa� oznacza umowę na piśmie pomiędzy 
Kupującym i Sprzedającym, dotyczącą dostawy Towarów i/lub świadczenia Usług; �Cena Umowna� oznacza cenę należną 
Sprzedającemu od Kupującego za Towary i/lub Usługi, zaś �Podmiot Stowarzyszony Sprzedającego� oznacza spółkę należącą do 
Fisher-Rosemount Group. 
 
2. UMOWA: 
2.1  Wszelkie zamówienia muszą być sporządzane na piśmie i podlegają niniejszym Warunkom Sprzedaży. Żadne warunki 
postawione przez Kupującego, oświadczenia, gwarancje, rękojmie ani inne sformułowania nie zawarte w ofercie  
Sprzedającego lub w Przyjęciu Zamówienia, ani w inny sposób nie zatwierdzone na piśmie przez Kupującego, nie mają mocy 
wiążącej dla Kupującego. 
2.2  Umowa wchodzi w życie (i) z dniem przyjęcia zamówienia Kupującego na mocy Potwierdzenia Przyjęcia Zamówienia, lub (ii) z 
dniem spełnienia wszelkich warunków koniecznych wymienionych w Umowie, lub (iii) z chwilą udzielenia wszelkich wymaganych 
licencji, przy czym decyduje ta z powyższych okoliczności, która nastąpi najpóźniej (�Data Wejścia w Życie Umowy�). W przypadku 
różnic pomiędzy opisem Towarów i Usług w ofercie Sprzedającego i w Potwierdzeniu Przyjęcia Zamówienia, zastosowanie będzie 
miał ten ostatni.  
2.3 Umowa wymaga zgody obu stron na piśmie, pod rygorem nieważności. Sprzedający zastrzega sobie jednak prawo do 
dokonania drobnych zmian i poprawek w Towarach przed ich dostarczeniem, pod warunkiem iż zmiany takie nie będą miały 
negatywnego wpływu na działanie Towarów, ani też na Cenę Umowną.  
2.4  Dostarczanie towarów oraz danych, a także świadczenie usług na rzecz pewnych krajów, pewnych organizacji i osób, a także 
w pewnych celach, podlega restrykcjom lub zakazom z mocy prawa Stanów Zjednoczonych i innych krajów; Kupujący jest 
odpowiedzialny za sprawdzenie obecności wszelkich tego rodzaju restrykcji i zakazów, dotyczących dostarczania przez niego 
towarów, danych lub świadczenia usług dostarczonych przez Sprzedającego, Kupujący będzie również w każdej sytuacji 
odpowiedzialny  za zapewnienie zgodności z tego rodzaju restrykcjami i zakazami, oraz za zadbanie o to, aby żadne postanowienia 
niniejszych warunków nie zobowiązywały Kupującego do działania niezgodnego z obowiązującym prawem. 
2.5  Ważność wzajemnych zobowiązań Sprzedającego / Kupującego, jeśli występują różnice, określona jest w następującej 
kolejności podanej od ustaleń wiodących (posiadająca moc nadrzędną): 

- ustalenia podane w Przyjęciu Zamówienia; 
- ustalenia podane w Ofercie; 
- ustalenia podane w Warunkach Ogólnych Sprzedaży.      

 
3. WAŻNOŚĆ OFERTY I CENY: 
3.1  O ile nie zostanie uprzednio wycofana, oferta Sprzedającego otwarta jest do przyjęcia w okresie w niej określonym, lub przy 
braku takiego określenia terminu, w okresie trzydziestu dni od daty oferty.  
3.2  Ceny nie podlegają zmianie w odniesieniu do dostawy  w okresie ustalonym w ofercie Sprzedającego i nie zawierają podatku 
od towarów i usług (VAT) ani żadnych podobnych i innych podatków, opłat, ceł lub podobnych obciążeń powstałych w Polsce lub 
poza jej granicami w związku z wykonywaniem postanowień Umowy.  
3.3  Ceny są cenami za Towary dostarczone do punktu określonego w ofercie Sprzedającego (lub też, jeżeli nie podano takiego 
punktu, na warunkach Ex Works zakład produkcyjny), oraz, o ile w ofercie Sprzedającego nie stwierdza się inaczej, nie obejmują 
one kosztów pakowania. Jeżeli Towary mają zostać zapakowane, materiały opakowaniowe nie podlegają zwrotowi.  
 
4. PŁATNOŚĆ: 
Płatność dokonywana jest w całości, w walucie oferty Sprzedającego, w ciągu czternastu dni od daty otrzymania faktury 
Sprzedającego, o ile umowa nie stanowi inaczej . Faktury za Towary wystawiane są w dowolnym czasie po powiadomieniu 
Kupującego o ich gotowości do wysyłki. Faktury za Usługi wystawiane są co miesiąc z dołu, lub też natychmiast po ich wykonaniu. 
Z zachowaniem innych praw Sprzedającego, Sprzedający zachowuje prawo do: naliczania odsetek od wszelkich zaległych kwot, w 
wysokości zgodnej z ogłoszonymi przez Radę Ministrów odsetkami ustawowymi obowiązującymi w okresie występowania zwłoki; 
wstrzymania wykonania Umowy (w tym wstrzymania dostaw), w przypadku nie dokonania przez Kupującego płatności w terminie 
określonym w Umowie lub w innych umowach; oraz do rozwiązania Umowy lub żądania zapłaty z góry lub innego zabezpieczenia 
w przypadku, gdy zdolność kredytowa Kupującego uległa zdaniem Sprzedającego pogorszeniu. 
 
5. TERMIN DOSTAWY: 
5.1  O ile oferta Sprzedającego nie stwierdza inaczej, wszelkie terminy dostawy lub wykonania liczy się od Daty Wejścia w Życie 
Umowy, i są one pojmowane wyłącznie jako terminy szacunkowe, nie powodując zobowiązań umownych.  
5.2  W przypadku opóźnienia lub niemożności spełnienia jakichkolwiek zobowiązań, wynikających z Umowy, spowodowanego 
działaniami lub niedociągnięciami Kupującego lub jego przedstawicieli (w tym między innymi nie przedstawienia specyfikacji i/lub w 
pełni opisanych rysunków technicznych i/lub innych informacji, jakich w uzasadniony sposób wymaga Sprzedający, aby sprawnie 
spełniać swoje zobowiązania w ramach Umowy), terminy dostarczenia/wykonania oraz Cena Umowna ulegną odpowiedniej 
korekcie.  
5.3  W przypadku opóźnienia dostawy z powodu jakiegokolwiek działania lub niedociągnięcia ze strony Kupującego, lub też jeżeli 
po uzyskaniu wiadomości o gotowości Towarów do wysyłki, Kupujący nie odbierze dostawy lub nie dostarczy odpowiednich 
wskazówek do jej dostarczenia, Sprzedający ma wówczas prawo do umieszczenia Towarów w odpowiednim punkcie składowania, 
na koszt Kupującego. W takim przypadku dostawa uznawana jest za zrealizowaną, a ryzyka dotyczące Towarów przechodzą na 
Kupującego, z chwilą umieszczenia Towarów w Magazynie, Kupujący zaś zobowiązany jest do zapłacenia Sprzedającemu za 
Towary.  
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6. SIŁA WYŻSZA: 
6.1  Umowa ulega zawieszeniu, bez zobowiązań, w zakresie odpowiednim do oddziaływania poniższych okoliczności, w przypadku 
uniemożliwienia lub opóźnienia jej wykonania w związku z jakimikolwiek okolicznościami, na które strona, których one dotyczą, nie 
ma wpływu, w tym między innymi: zdarzeniami losowymi, wojną, buntem, pożarem, wybuchem, wypadkiem, powodzią, 
sabotażem, itp.; zachowaniem zgodności z nakazami, ustawami, przepisami, rozkazami lub działaniami władz; lub też konfliktu z 
pracownikami, strajkami, lokautami lub nakazami sądowymi.  
6.2  W przypadku zawieszenia wykonania Umowy lub jakiejkolwiek jej części na mocy powyższej klauzuli 6.1 przez okres dłuższy 
niż 180 kolejno następujących po sobie dni kalendarzowych, każda ze stron może anulować niewykonaną część Umowy za 
pisemnym powiadomieniem drugiej strony, bez żadnych zobowiązań.  
 
7. TESTY, KONTROLA I KALIBRACJA FABRYCZNA: 
Towary sprawdzane są przez Sprzedającego lub producenta, gdzie zaś jest to praktycznie wykonalne, przekazywane do 
standardowych badań w zakładzie produkcyjnym Sprzedającego lub producenta przed ich wysyłką. Wszelkie dodatkowe testy lub 
kontrole (w tym kontrola przez Kupującego lub jego przedstawiciela, lub też testy i/lub kalibracja w obecności Kupującego lub jego 
przedstawiciela) lub też dostarczenie świadectw badań i/lub szczegółowych wyników badań, wymagają uprzedniej zgody 
Sprzedającego na piśmie, zaś Sprzedający zastrzega sobie prawo naliczenia za nie opłaty; w przypadku nie uczestniczenia w 
takich testach, kontrolach i/lub kalibracji przez Kupującego lub jego przedstawiciela pomimo zawiadomienia z siedmiodniowym 
wyprzedzeniem o gotowości Towarów do takich czynności, wówczas testy takie, kontrole i kalibracja są kontynuowane i traktowane 
są jako wykonane w obecności Kupującego lub jego przedstawiciela, zaś stwierdzenie Sprzedającego, iż Towary przeszły takie 
testy, kontrolę i/lub kalibrację uznane zostają za wiążące. 
 
8. SPRAWDZENIE PRZY ODBIORZE: 
Żadne roszczenia związane z brakami ilościowymi lub niewłaściwym sposobem dostarczenia nie mogą być składane po upływie 14 
dni po dostarczeniu Towarów. Wszelkie inne roszczenia muszą być składane w ciągu 14 dni od daty zaistnienia przyczyny 
roszczenia.  
 
9. DOSTAWA, PRAWO WŁASNOŚCI I RYZYKO: 
9.1  Jeżeli dostawy lub usługi sprzedającego podlegają licencjom urzędowym, wówczas zobowiązanie Sprzedającego do 
dostarczenia Towarów lub świadczenia usług uzależnione jest od wydania wyżej wzmiankowanych licencji. W takim przypadku 
dostawy i usługi ze strony Sprzedającego realizowane są zgodnie z odpowiednimi obowiązkami i wymogami urzędowymi, które 
Kupujący w całości przyjmuje na siebie.  
9.2  O ile Umowa nie stwierdza inaczej, Towary dostarczone będą  do punktu określonego w ofercie Sprzedającego (lub też, jeżeli 
nie podano takiego punktu, na warunkach Ex Works zakład produkcyjny), zaś ryzyko straty lub uszkodzenia Towarów przenoszone 
jest na Kupującego z chwilą dostarczenia. �Ex-works", �FCA" i inne terminy dotyczące dostawy, użyte w Umowie, definiowane są 
zgodnie z wersją Incoterms obowiązującą w Dniu Wejścia w Życie Umowy. 
9.3  Z zastrzeżeniem postanowień klauzuli 10, prawo własności Towarów przechodzi na Kupującego z chwilą otrzymania przez 
Sprzedającego pełnej płatności za te Towary. W przypadku płatności na konto otwarte , zastrzeżenie prawa własności stanowi 
zabezpieczenie wszelkich kwot należnych Sprzedającemu , także w związku ze sprzedażą innych Towarów. Z chwilą przejęcia 
Towarów przez Kupującego przechodzi na niego całkowite ryzyko przypadkowej utraty lub zniszczenia Towarów , jak również 
całkowita odpowiedzialność za wszelkiego rodzaju szkodę wyrządzoną w związku z posiadaniem towarów.  
9.4  W przypadku nie dokonania przez Kupującego płatności na rzecz Sprzedającego w odpowiednim terminie, lub w przypadku 
jego upadłości, likwidacji lub postępowania ugodowego z wierzycielami, lub też wyznaczenia zarządcy komisarycznego nad 
całością lub częścią jego majątku, lub też jego niewypłacalności, wówczas Sprzedający, bez ponoszenia odpowiedzialności za 
szkody i niezależnie od wszelkich innych środków zaradczych, ma prawo: 
(i) przystąpienia bez uprzedzenia na dowolny teren, na jakim znajdują się Towary, oraz do ich przejęcia i zbycia w celu odzyskania 
wszelkich kwot należnych Sprzedającemu od Kupującego, i/lub 
(ii) wymagania od Kupującego zaniechania odsprzedaży i odstąpienia własności jakichkolwiek Towarów, do czasu pełnego 
spłacenia przez Kupującego wszelkich kwot, jakie winien jest Sprzedającemu. 
9.5  Kupujący, prowadzić będzie rejestr Towarów dostarczonych przez Sprzedającego, a nie opłaconych, który to rejestr będzie je 
opisywał jako własność Fisher-Rosemount Sp. z o.o., jak również  osób, którym takie Towary zbywał, oraz płatności dokonanych 
przez takie osoby za takie Towary, jak również ubezpieczy towary na kwotę nie mniejszą niż ich Cena Umowna, przy czym 
beneficjentem polisy będzie oddział firmy Fisher-Rosemount leżący w tym kraju. Kupujący udostępniać będzie te rejestry, polisę i 
same towary Sprzedającemu do wglądu na jego życzenie. Wszelkie towary dostarczone przez Sprzedającego w posiadanie 
Kupującego uznawane są za należące do Fisher-Rosemount Sp. z o.o. (chyba że Kupujący może udowodnić, że jest inaczej). 
9.6  Kupujący jest zobowiązany do podejmowania wszelkich działań i wykonywania wszelkich czynności formalnych, koniecznych 
dla prawidłowego ustalenia zachowania prawa własności, oraz do sporządzenia wszelkich oświadczeń, jakie mogą być w tym celu 
konieczne.  
9.7  Dopóki Towary stanowią własność Fisher-Rosemount Sp. z o.o., Kupujący może je odsprzedać jedynie w zwykłym trybie 
prowadzenia działalności, i jedynie wówczas, gdy nie ma wobec Sprzedającego zaległych zobowiązań. W przypadku dalszego 
przetwarzania Towarów będących własnością Fisher-Rosemount Sp. z o.o., Fisher-Rosemount Sp. z o.o. nabywa prawo 
współwłasności nowo powstałych przedmiotów, do wartości swojego mienia według faktury.  
9.8   W przypadku opóźnienia w dostawie z przyczyn innych niż Siła Wyższa, Sprzedający będzie zobowiązany zapłacić 
kupującemu kary umowne w wysokości 0,5% wartości części opóźnionej dostawy za każdy tydzień opóźnienia. Całkowita wartość 
kar umownych za nieterminową dostawę jest ograniczona do 7% wartości towaru dostarczonego z opóźnieniem. 
 
10. DOKUMENTACJA I OPROGRAMOWANIE: 
10.1  Własność z praw autorskich oprogramowania stanowiącego część Towarów, lub dostarczonego do użytku z nimi 
(�Oprogramowanie�) oraz dokumentacji dostarczonej wraz z Towarami (�Dokumentacja�) pozostaje po stronie właściwego 
Podmiotu Stowarzyszonego Sprzedającego (lub innej strony, która dostarczyła Sprzedającemu), i nie jest ona na mocy niniejszych 
warunków przenoszona na Kupującego.  
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10.2  O ile niniejsze warunki nie stanowią inaczej, Kupujący niniejszym uzyskuje nie wyłączną licencję na wykorzystywanie 
Oprogramowania i Dokumentacji w powiązaniu z Towarami, pod warunkiem że, oraz dopóki Oprogramowanie i Dokumentacja nie 
zostaną skopiowane, kupujący zaś zachowywać będzie Oprogramowanie i Dokumentację w ścisłej poufności i nie będzie ich (z 
wyjątkiem standardowych instrukcji obsługi i konserwacji) ujawniał ani udostępniał innym osobom. Użytkowanie pewnych 
elementów Oprogramowania (określonych przez Sprzedającego i obejmujących, między innymi, system sterowania i 
Oprogramowanie z serii Performance) podlegać będzie wyłącznie warunkom licencji odpowiedniego Podmiotu Stowarzyszonego 
Sprzedającego lub strony trzeciej.  
10.3  Kupujący może przenosić wyżej wzmiankowaną licencję na inną osobę zakupującą, wynajmującą lub dzierżawiącą Towary, 
pod warunkiem że strona ta przyjmie warunki niniejszej klauzuli 10 i zgodzi się im podlegać.  
10.4  Sprzedający i Podmioty Stowarzyszone Sprzedającego zachowują prawo do wszelkich wynalazków, projektów i procesów 
przez nich opracowanych, niniejszym zaś nie są przekazywane żadne prawa z własności intelektualnej, z wyjątkiem praw 
określonych w niniejszej klauzuli 10.  
 
11. WADY WYKRYTE PO DOSTARCZENIU: 
11.1  Sprzedający gwarantuje (i) z uwzględnieniem innych postanowień Umowy, pełnoprawne posiadanie i nieobciążone 
zobowiązaniami użytkowanie Towarów; (ii) że Towary wyprodukowane przez Sprzedającego lub jego Podmioty Stowarzyszone 
będą zgodne z dotyczącymi ich specyfikacjami Sprzedającego i wolne od wad materiałowych i wykonania, oraz (iii) Usługi 
świadczone przez Sprzedającego lub Podmioty Stowarzyszone Sprzedającego wykonywane będą z zastosowaniem pełnego 
racjonalnego zakresu umiejętności, dbałości i staranności, oraz zgodnie z dobrymi technicznymi i fachowymi sposobami 
postępowania. Z uwzględnieniem wymogu pisemnego powiadomienia Sprzedającego przez Kupującego o wszelkich wadach 
Towarów z chwilą dostawy lub wykrycia wady, Sprzedający usunie, w drodze naprawy lub dostarczenia części zamiennej lub 
zamiennych, według uznania Sprzedającego, wszelkie wady, jakie przy prawidłowym sposobie użytkowania, dbałości i konserwacji 
pojawią się w Towarach wyprodukowanych przez niego lub przez jego Podmioty Stowarzyszone, w ciągu 12 miesięcy 
kalendarzowych od dnia wprowadzenia takich Towarów do eksploatacji lub 18 miesięcy kalendarzowych po ich dostarczeniu, 
zależnie od tego, który z tych okresów upłynie pierwszy, (90 dni od dostarczenia w przypadku materiałów eksploatacyjnych i części 
zapasowych) (�Okres Gwarancji�), które to wady wynikają wyłącznie z wadliwości materiałów lub wykonawstwa: warunkiem tego 
świadczenia zawsze jest zwrócenie uszkodzonych przedmiotów Sprzedającemu z opłaceniem przewozu i ubezpieczenia, w trakcie 
trwania Okresu Gwarancji. (Materiały eksploatacyjne obejmują elektrody szklane, membrany, przeguby olejowe, elektrolit, o-ringi 
itp.). Części wymienione stają się własnością Fisher-Rosemount Sp. z o.o. Przedmioty naprawione lub zamienne Sprzedający 
przesyła do lokalizacji Kupującego w Polsce lub, jeżeli Kupujący ulokowany jest poza granicami Polska, wówczas na warunkach 
FCA w Polsce. Sprzedający naprawi wady w Usługach świadczonych przez Sprzedającego lub Podmioty Stowarzyszone 
Sprzedającego, wynikłe w ciągu dziewięćdziesięciu dni po wykonaniu takich Usług. Towary i Usługi naprawione, wymienione lub 
poprawione zgodnie z niniejszą klauzulą 11.1 podlegają gwarancji przez resztę Okresu Gwarancji lub przez dziewięćdziesiąt dni od 
dnia ich zwrócenia Kupującemu (lub daty poprawy w przypadku Usług), zależnie od tego, który okres minie jako pierwszy.  
11.2  Produkty lub Usługi pozyskane przez Sprzedającego od strony trzeciej (nie będącej Podmiotem Stowarzyszonym 
Sprzedającego) do odsprzedaży kupującemu, posiadać będą wyłącznie gwarancję udzielaną przez ich producenta.  
11.3  Niezależnie od postanowień klauzul 11.1 i 11.2, Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek wady 
spowodowane przez: normalne zużycie; materiały i prace wykonane przez Kupującego lub wynikające z jego  specyfikacji; 
niezgodność z wymogami Sprzedającego, dotyczącymi przechowywania, instalacji, obsługi lub środowiska; brak prawidłowej 
konserwacji; wszelkie modyfikacje lub naprawy, na które Sprzedający nie wyraził uprzednio zgody na piśmie; ani przez 
zastosowanie nie zatwierdzonego oprogramowania lub części zapasowych bądź zamiennych. Koszty Sprzedającego, poniesione 
przy badaniu i naprawie takich wad, opłacane będą na żądanie przez Kupującego. Kupujący zawsze ponosi pełną 
odpowiedzialność za dokładność i rzetelność dostarczanych przez niego informacji. W przypadku gdy wymagana jest podróż 
pracowników Sprzedającego z siedziby w celu zbadania i/lub naprawy wad objętych niniejszą klauzulą 22, Kupujący obciążany jest 
kosztami podróży i zakwaterowania.  
11.4  Powyższe stanowi pełny zakres gwarancji Sprzedającego i całość przysługujących Kupującemu możliwości przeciwdziałania 
złamaniu jej warunków. Nie mają mocy żadne oświadczenia, gwarancje ani warunki, wypowiedziane ani dorozumiane, dotyczące 
wartości handlowej Towarów lub Usług, ich przydatności do jakiegokolwiek celu ani innych spraw z nimi związanych. W 
szczególności, strony zgadzają się wykluczyć odpowiedzialność Sprzedającego, powiązaną z rękojmią wynikającą z art. 556-576 
polskiego Kodeksu Cywilnego. Sprzedający ponosi odpowiedzialność z gwarancji wyłącznie wobec Kupującego; prawa 
Kupującego, wynikające z odpowiedzialności Sprzedającego z gwarancji, nie podlegają cesji na osoby trzecie.  
 
12. NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH I POKREWNYCH: 
12.1  Z uwzględnieniem ograniczeń ustanowionych klauzulą niniejszą i klauzulą 13, Sprzedający chroni Kupującego przed 
odpowiedzialnością, wszelkimi kosztami w racjonalnym zakresie i odszkodowaniami, poniesionymi przez Kupującego  (wyłącznie 
do wartości wynikającej z jakiegokolwiek naruszenia, nie zaś do pełnej Ceny Umownej) w związku z jakimkolwiek roszczeniem z 
tytułu naruszenia patentu, wzoru zastrzeżonego, własności wzoru, znaku towarowego lub prawa autorskiego (�Prawa własności 
intelektualnej�), wysuniętego po zawarciu Umowy, a wynikającym z wykorzystania lub sprzedaży Towarów, przy czym Sprzedający 
nie jest nigdy zobowiązany do ochrony Kupującego w przypadku, gdy: 
(i) naruszenie takie wynika z tego, że Sprzedający postąpił według projektu lub instrukcji Kupującego, lub też Towary używane były 
w sposób albo w celu albo w kraju nie określonym przez Sprzedającego lub mu nie ujawnionym przed dniem zawarcia Umowy, lub 
też w powiązaniu z innym sprzętem lub oprogramowaniem, lub też 
(ii) Sprzedający na własny koszt zapewni Kupującemu prawo do korzystania z Towarów lub zmodyfikuje albo zastąpi Towary tak, 
aby naruszenie nie miało miejsca. 
12.2 Kupujący oświadcza, że żadne projekty ani instrukcje przez niego wydane nie spowodują naruszenia przez Sprzedającego 
jakiejkolwiek Własności Intelektualnej przy wykonywaniu przez Sprzedającego obowiązków wynikających z Umowy, oraz chronić 
będzie Sprzedającego przed wszelkimi racjonalnymi kosztami i szkodami, jakie Sprzedający poniesie w wyniku jakiegokolwiek 
złamania takiego zapewnienia.  
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12.3 Sprzedający nie jest zobowiązany do ochrony Kupującego od odpowiedzialności według klauzuli 12.1 w przypadku, gdy: 
(i) Kupujący nie powiadomił Sprzedającego na piśmie w jak najszybszym terminie o jakichkolwiek roszczeniach lub groźbach 
roszczeń wysuwanych przeciwko Kupującemu, i/lub gdy Kupujący nie zezwolił Sprzedającemu na przeprowadzenie na własny 
koszt Sprzedającego jakiegokolwiek postępowania sądowego, jakie może z takiej sytuacji wyniknąć, oraz jakichkolwiek negocjacji 
w celu polubownego rozstrzygnięcia roszczenia, lub 
(ii)  Kupujący uprzednio bez pisemnej zgody Sprzedającego oświadczył cokolwiek, co miałoby negatywny wpływ na pozycję 
Sprzedającego w przypadku jakiegokolwiek takiego roszczenia lub postępowania, lub 
(iii) Towary zostały zmodyfikowane bez uprzedniej zgody Sprzedającego na piśmie.  
 
13. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI: 
Łączna odpowiedzialność Sprzedającego i Podmiotów Stowarzyszonych Sprzedającego z tytułu wszelkich, jakiejkolwiek natury 
szkód, roszczeń i przyczyn postępowania (w tym między innymi odszkodowań, roszczeń lub pozwów z powodu wykroczeń, 
naruszenia umowy lub obowiązków ustawowych, zaniedbania lub naruszenia własności intelektualnej) nie mogą przekroczyć Ceny 
Umownej. Niezależnie od powyższego, Sprzedający i Podmioty Stowarzyszone Sprzedającego nie są  w żadnej sytuacji 
odpowiedzialni wobec Kupującego z tytułu utraty zysków, utraty kontraktów, utraty możliwości użytkowania, utraty danych ani strat 
wynikowych lub pośrednich, ani też, z wyjątkiem postanowień klauzuli 12 i wcześniejszych postanowień niniejszej klauzuli, z tytułu 
jakichkolwiek strat czy szkód jakiegokolwiek rodzaju, wynikających z jakichkolwiek przyczyn, wnoszonych przeciwko Kupującemu 
lub przez niego ponoszonych.  
 
14. UREGULOWANIA PRAWNE I INNE: 
14.1  W przypadku zwiększenia lub pomniejszenia zobowiązań Sprzedającego, wynikających z Umowy, wynikającego z dokonanej 
po dacie złożenia oferty Sprzedającego, jakiejkolwiek nowelizacji jakiejkolwiek ustawy, zarządzenia, przepisu lub regulaminu o 
mocy ustawy, która ma wpływ na wykonywanie zobowiązań Sprzedającego, wynikających z Umowy, Cena Umowna oraz termin 
dostawy są odpowiednio korygowane, zaś wykonanie Umowy zostaje wstrzymane lub zakończone, stosownie do okoliczności.  
14.2 Personel Kupującego, przebywając na terenie Sprzedającego lub producenta, stosować się będzie do obowiązujących w 
zakładzie przepisów i racjonalnych wytycznych, w tym między innymi dotyczących bezpieczeństwa i ochrony przed wyładowaniami 
elektrostatycznymi.  
 
15. NARZĘDZIA SPECJALNE, PRZYRZĄDY OBRÓBKOWE, STANOWISKA TESTOWE ITP.: 
Kupujący nie nabywa żadnych praw do jakichkolwiek narzędzi specjalnych, przyrządów obróbkowych itp., opracowanych przez lub 
dla Sprzedającego lub Podmiotów Stowarzyszonych Sprzedającego w związku z Umową, a Sprzedający i Podmioty 
Stowarzyszone Sprzedającego będą uprawnieni do wykorzystania ich i dysponowania nimi wedle swego uznania.  
 
16. WARUNKI UZUPEŁNIAJĄCE: 
W przypadku, gdy Towary zawierają system sterowania, w zakresie systemu sterowania i związanych z nim usług dodatkowych 
obowiązywać będą Uzupełniające Warunki Sprzedającego Dotyczące Dostawy Systemów Sterowania i Związanych z Tym Usług. 
Jeżeli Towary mają być wykorzystane w zastosowaniach związanych z techniką jądrową (w tym bez ograniczeń w jakiejkolwiek 
elektrowni atomowej), Kupujący podpisuje Formularz Ochrony Sprzedającego przed Odpowiedzialnością Związaną z Technologią 
Jądrową. Takie Warunki Uzupełniające oraz Ochrona przed Odpowiedzialnością mają moc nadrzędną w stosunku do niniejszych 
Warunków Sprzedaży; kopie dokumentów są dostępne od Sprzedającego na życzenie.  

17. POSTANOWIENIA DODATKOWE: 
17.1  W przypadku rozwiązania Umowy przez Kupującego lub nieuzasadnionego zaprzestania przez niego wywiązywania się ze 
zobowiązań wynikających z Umowy, Kupujący pokryje Sprzedającemu wszelkie straty, w tym między innymi stratę oczekiwanych 
przychodów, odszkodowania, koszty i wydatki wynikające z takiego unieważnienia Umowy. 
17.2  Żadne odstąpienie przez którąkolwiek stronę od egzekwowania praw w przypadku naruszenia warunków Umowy lub zwłoki, 
lub też od jakichkolwiek praw do stosowania środków zaradczych, nie jest uznawane jako stałe odstąpienie od egzekwowania 
jakichkolwiek innych  przypadku naruszenia warunków Umowy lub zwłoki, lub też od jakichkolwiek praw do stosowania środków 
zaradczych, chyba że odstąpienie takie zostanie stwierdzone na piśmie i podpisane przez stronę, którą miałoby ono obowiązywać.  
17.3  W przypadku nieważności jakiejkolwiek klauzuli według jakichkolwiek przepisów lub zasad prawnych, postanowienie takie, 
tylko w zakresie objętym przyczyną nieważności, zostaje pominięte, bez wpływu na moc prawną pozostałej części Umowy.  
17.4  Kupujący nie jest uprawniony do cedowania praw i obowiązków tu opisanych, bez uprzedniego uzyskania pisemnej zgody 
Sprzedającego. 
17.5  Nagłówki klauzul i akapitów Umowy służą wyłącznie celom porządkowym i nie mają wpływu na jej interpretację.  
17.6  Wszelkie powiadomienia i roszczenia związane z Umową muszą być sporządzane na piśmie. 
17.7  Umowa pod wszelkimi względami podlega interpretacji zgodnej z prawem Rzeczypospolitej Polski, z wyłączeniem 
postanowień  Wiedeńskiej Konwencji Umów o Międzynarodowej Sprzedaży Towarów.  
17.8  Wszelkie spory wynikające z Umowy lub z nią związane podlegają właściwości sądów polskich, przy czym Sprzedający 
zawsze zachowuje prawo do wszczęcia postępowania prawnego przeciwko Kupującemu w jurysdykcji siedziby lub miejsca 
zamieszkania Kupującego, albo w innym miejscu wykonywania działalności i w innym właściwym sądzie.  
 
 


